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على هذا المقام

על המקאם הזה

كتابة لأولئك الذين سيأتون غدا

לכתוב לאלו שיבואו מחר
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אנתולוגיה דו־לאומית בעקבות 7 באוקטובר

בעקבות מפגשי כתיבה במקום לשירה, חיפה

ערכו: כרמית רוזן וראג'י בטחיש

ניהול התוכנית: רותם עטר

ניקוד: יותם בנשלום 

עריכה לשונית לפתח הדבר: חבצלת שפירא
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كتابة لأولئك الذين سيأتون غدا

أنطولوجيا ثنائية القومية في أعقاب 7 أكتوبر

بعد لقاءات كتابية في مكان للشعر في حيفا

المحررون: كارميت روزين وراجي بطحيش

أيلول 2024

התוכנית בתמיכת קרן שותפות
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בפתח האנתולוגיה

התכנסנו חודשים מעטים לאחר השבעה באוקטובר, בתוך אפלת 

אחרי  "לכתוב  תקווה  הבענו  לסדנה  הקורא  בקול  המלחמה. 

המבול", אבל האסון, גם כעת, לא תם. במקום לשירה בחיפה, בשוק 

וספרותית  אנושית  רקמה  ליצור  שביקשו  מי  התקבצו  תלפיות, 

משותפת בתוך ימי הכאב, השתיקה וההשתקה: כותבות וכותבים 

יחד  קראנו  הקרוב.  והצפון  מחיפה  רובם  וערבית,  עברית  דוברי 

יצירות בערבית ובעברית, שנפגשו בצומת של אובדן, זיכרון ומרחב 

כתיבה  באמצעות  דרכנו  את  חיפשנו  בסרטים.  גם  צפינו  משותף. 

דו־לאומית תוך אסון. 

התעמקנו גם בתרגום, וזכינו ללמוד מחבר המתרגמים של סדרת 

שהרבני,  שנהב  יהודה  עם  מבורך  מפגש  בעקבות  مكتوب.  מַַ�כְּתּוּבּּּ 

החלטנו להתנסות בכתיבה שחותרת נגד הרעיון של מתרגם יחיד 

או מחבר יחיד. אפירוגון מאת קולום מק'קאן, שראה אור בינואר 

בעברית ושזר יחד את סיפוריהם של שני אבות שכולים, פלסטיני 

השראה  קיבלנו  וכתיבה.  למחשבה  נוסף  אופק  לנו  פתח  ויהודי, 

נורית  ד"ר  הפסיכולוגית  עם  במפגש  משותפת  וחלימה  מחלומות 

 23 אוקטובר  אסון  של  החלומות  מוזיאון  על  שסיפרה  וייס,  ענבר 

שהחלה לאצור. 

בימים עקובי דם בחרנו להתנסות ביצירה הממחישה קהילתיות 

עם  זה  המשוחחים  שירים  של  דו־לאומית  בכתיבה  והתנסינו 

ושירי  דומה  נושא  על  שונות  מזוויות  הנכתבים  ראי,  שירי  זה: 

"מחלוטה", שכתבו כמה מחברות.ים יחד וחלקם מערבבים עברית 

היצירה  מתוך  שנבעו  השירים  נשזרו  העריכה  במעשה  וערבית. 

מהדהדות  שלהם  הטקסטיל  שדוגמאות  כטלאים  הקבוצתית 

שירה  מחזורי  נוצרו  כך,  בייחודן.  מתבלטות  ולעיתים  זו,  את  זו 

בעברית  מסתלסלות  ארוכות  תחבושות  מעין  בד,  כרצועות  שהם 

ובערבית, שעדיין איננו יודעות.ים אם יוכלו לפצעינו. 

הכתיבה  התגבשה  בעיצומו,  המצוי  אסון  על  אבל  כמלאכת 

שבעה  אירועי  למגנטיים:  שהפכו  מרכזיים  נושאים  שלושה  סביב 

טראומה  וחוויות  ופליטות,  בריחה  עזה,  ומלחמת  באוקטובר 

كلمة المحررين 

في  الحرب.  ظلمة  في  أكتوبر،  من  السابع  من  قليلة  أشهر  بعد  اجتمعنا 

النداء المفتوح للورشة، أعربنا عن أملنا في "الكتابة بعد الطوفان"، لكن 

الطوفان، حتى الآن، لم ينته بعد. في مكان للشعر في حيفا، في سوق تلبيوت، 

اجتمع في أيام الألم والصمت والإسكات وكم الأفواه، من أراد خلق نسيج 

إنساني وأدبي مشترك: أدباء يتحدثون العبرية والعربية، وأغلبهم من حيفا 

والشمال المحيط. قرأنا مًعًا أعمالًاا باللغتين العربية والعبرية، التقينا عند 

تحسسنا  أيضًًا.  الأفلام  المشترك. شاهدنا  والفضاء  والذاكرة  الفقد  تقاطع 

طريقنا من خلال الكتابة الثنائية القومية وسط عتمة الكارثة.

مترجمي  جماعة  من  التعلم  شرف  لنا  وكان  الترجمة،  في  أيضًًا  تعمقنا 

سلسلة מַַ�כְּתּוּבּּּ مكتوب. بعد لقاء مبارك مع يهودا شنهاف شهرباني، قررنا 

الواحد.  المؤلف  أو  الواحد  المترجم  تناضل ضد فكرة  التي  الكتابة  تجربة 

كانون  في  العبرية  باللغة  نُشُر  الذي  ماكان،  لكولوم  "إيبيروجون"  لنا  فتح 

الثاني/يناير وينسج مًعًا قصص أبوين ثكالى، فلسطيني ويهودي، أفًقًا آخر 

للتفكير والكتابة. تلقينا الإلهام من المنامات والحلم المشترك في لقاء مع 

الأخصائية النفسية الدكتورة نوريت عنبار فايس، التي حدثتنا عن متحف 

أحلام كارثة أكتوبر23 وما تلاها والذي بدأت في كنزه.

ًلاً يجسد روح الجماعة، وجربنا كتابة  اخترنا في الأيام الدموية أن نجرب عم

مكتوبة  مرآة،  قصائد  البعض؛  بعضها  مع  تتحدث  لأشعار  القومية  ثنائية 

من زوايا مختلفة حول موضوع مماثل، أو قصائد "مخلوطة"، كتبها عدة 

ًاً، وبعضها يمزج بين العبرية والعربية. في عملية التحرير،  مؤلفين/ات مع

قمنا بدمج الأشعار التي انبثقت من العمل الجماعي، كرقع تعكس أنماط 

ًنًا بتفردها. وهكذا خُُلقت دورات شعرية  نسيجها بعضها البعض، وتِبِرز أحيا

باللغتين  الملتفة  الطويلة  الضمادات  من  نوع  القماش،  قصاصات  تشبه 

العبرية والعربية، والتي ما زلنا لا نعرف ما إذا كان بإمكانها مداواة جراحنا.

كفعل حداد على كارثة تجري في ذروتها، تمحورت الكتابة حول ثلاثة مواضيع 

غزة،  والحرب على  أكتوبر  من  السابع  أحداث  ا:  مغناطيًسً شكلت  مركزية 

السابقة، وفي  تتكشف من الأجيال  التي  المؤلمة  التجارب  واللجوء،  الفرار 
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המתגלגלות מדורות קודמים, ובמרכזן השואה והנכבה. אך בתוך 

חיים,  מלא  טבע  על  רבים  שירים  הצביעו  הזו,  הקודרת  המסגרת 

חמלה, אהבה, וגם גילויים ייחודיים של התנגדות. בפרט עלו באוב 

דמויות של סבתות וסבים, ביוגרפיים וארכיטיפיים, כמו כדי לענות 

על צמא עמוק לחוסן, ישועה והנהגה. רוחותיהם כמו הילכו בינינו, 

כאוצְרְות זיכרון וידע של מי ששורד; מי שכמונו, باقٍٍ في حيفا ]נשאר 

בחיפה[ – כפי שכתב דותן ברום בעקבות אמיל חביבי, שבדרכיו גם 

נוספים  שירים  ושני  זה,  שירו  ניסנס.  בוואדי  בסיור  אותנו  הוביל 

לתקופה  שהגיבו  מי  היו  הסדנה.  במהלך  נכתבו  לא  באנתולוגיה, 

באמצעות  הפואטי  בדיאלוג  להשתתף  ובחרו  באלם,  הנוראה 

חדשה  משמעות  לתוכם  נוצקה  אשר  מכבר,  זה  שכתבו  טקסטים 

במרחב הדו־לאומי המשותף. 

בעת  והפוליטית  התרבותית  המורכבות  את  ביטא  הסדנה  מרחב 

שנענו  הערבית  דוברי  והכותבים  הכותבות  רוב  ובכלל.  מלחמה 

לקול הקורא היו בתחילת דרכם הספרותית. לעומת זאת, הכותבות 

והכותבים דוברי העברית שפנו אלינו היו מנוסים, וגם רבים יותר. 

שפת  הייתה  העברית  ולפיכך  בערבית,  שלט  לא  מהם  איש  כמעט 

ועוררה  הדהדה  בחדר,  נכחה  הערבית  אבל  העיקרית.  הדיבור 

סקרנות. הבמה שניתנה ליצירות ערביות ועבריות, והצבתן זו לצד 

זו, ריתקה את המשתתפים.ות, והניסיון לתרגם וליצור יחד הוליד 

יחסי חליפין מגוונים ומלאי חיים, שפשטו ולבשו צורה מחדש בכל 

מפגש: תן וקח של כישורי תרגום, חומרי גלם או רעיונות, הצעות 

עריכה וכמובן תגובות חמות. 

היתר,  בין  שימשו,  והטקסטים  השיח  כי  נראה  הסדנה  בתחילת 

כלי במעין תחרות דו־לאומית עגומה על מידת הכאב והקורבנות. 

בהמשך, לאחר שהקבוצה התגבשה והפכה אינטימית יותר, הכאב 

נהפך למשאב משותף, מעין "אוצר מלחמה". מצד אחד, זהו מטמון 

המעורר אימה ורתיעה ומצד שני, נוכחותה של האומנות אפשרה 

להכיר בנקודת מבט שונה וכן לבוא במגע עם אבק ההריסות, אפר 

היכולה  בשם,  הקוראת  למילה  אותם  ולתרגם  והמוות,  השרפות 

הסדנה  מפגשי  את  שליוו  והסרטים  הסיפורים  השירים,  לנחם. 

העניקו לנו הזדמנות להתהלך בין דיבור לשתיקה, לפגוש לצד סבל 

ויגון גם חוסן, אהבה ושאר רוח. נאחזנו כך ברגע הנתון, הנוכח, של 

המרקם העברי-ערבי שבנינו, כבחבל טבור חי. 

مركزها الهولوكوست والنكبة. لكن ضمن هذا الإطار الكئيب أشارت العديد 

مظاهر  ًاًض  وأي الحب  الرحمة،  بالحياة،  مفعمة  طبيعة  إلى  القصائد  من 

فريدة من المقاومة. على وجه الخصوص، طفت شخصيات الأجداد والسير 

الصمود، الخلاص  لقيم  العميق  التعطش  للرد على  كانت  لو  الذاتية، كما 

والقيادة. يبدو أن أرواحهم سارت بيننا، ككنوز لذاكرة ومعرفة أولئك الذين 

بقوا على قيد الحياة؛ ومن هم مثلنا "باقٍٍ في حيفا" – كما كتب دوتان بروم، 

النسناس.  أيضًًا في جولة في وادي  متتبًعًا إميل حبيبي، دوتان الذي قادنا 

لم تتم كتابة هذه القصيدة وقصيدتين أخريين في المختارات خلال ورشة 

العمل. كان هناك من استجاب للزمن العصيب بالصمت، واختار المشاركة 

في الحوار الشعري من خلال نصوص كتبوها منذ زمن طويل، وألقي فيها 

معنى جديد في الفضاء الثنائي القومية المشترك.

 

عبر فضاء الورشة عن التعقيد الثقافي والسياسي أثناء الحرب وبشكل عام. 

معظم الكتاب الناطقين بالعربية الذين استجابوا للنداء المفتوح كانوا في 

بالعبرية  الناطقين  الكتاب  ناحية أخرى، فإن  الأدبية. ومن  بداية مسيرتهم 

الذين توجهوا إلينا كانوا من ذوي الخبرة، وأكثر عدًدًا أيضًًا. لم يكن أي منهم 

ًبًا يعرف اللغة العربية، وبالتالي كانت اللغة العبرية هي اللغة المنطوقة  تقري

ترددت  الغرفة، حيث  في  بقوة  كانت حاضرة  العربية  اللغة  لكن  الرئيسية. 

ًيًا وأثارت الفضول. أبهرت المنصة الممنوحة للأعمال العربية والعبرية،  عال

وتجاورهما، المشتركين/ات، وأدت محاولة الترجمة والإبداع مًعًا إلى ظهور 

علاقات تبادل متنوعة وحيوية، والتي تم تبسيطها وإعادة تشكيلها في كل 

لقاء: الأخذ والعطاء في مهارات الترجمة، المواد الخام أو الأفكار، الاقتراحات 

التحريرية وبالطبع التعليقات الحميمة.

للمنافسة  كأداة  استُخُدمت  والنصوص  النقاش  أن  بدا  الورشة،  بداية  في 

الثنائية الكئيبة حول مقدار الألم لدى كل طرف والتنافس على دور الضحية. 

وأصبحت  مختلفة  لأسباب  ذلك  تقلص  المجموعة،  تبلور  بعد  لاحًقًا، 

"غنيمة  من  ا  نوًعً ًكًا،  مشتر مورًدًا  الألم  أصبح  حميمية،  أكثر  المجموعة 

الحرب". فمن ناحية، هي كنز يثير الرعب والنفور، ومن ناحية أخرى، فإن 

وكذلك  مختلفة،  نظر  بوجهات  الاعتراف  الممكن  من  جعل  الفن  وجود 

التواصل عبر غبار الركام، رماد النار والموت، وترجمة ذلك إلى كلمة تحمل 

القدرة على العزاء. الأشعار، القصص والأفلام التي رافقت لقاءات الورشة 
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ברקת, נועה  ברום,  דותן  למשתתפים/ות:   תודה 

זיידנברג, אנגאם חוסייסי, מכי חכם  גניהר, עמרי  עלמה 

נאמן, ויסאם חלבי, האלא חמודי, מיכל ליבנה, נוהא מטר,

תריז סעדה לאדקאני, אילן שיינפלד, הדס שלמה וחבצלת 

איאד  בנשלום,  יותם  ד"ר  האורחים:  ולמנחים  שפירא, 

ברגותי, ד"ר נורית ענבר וייס ופרופ' יהודה שנהב שהרבני. 

התוכנית  ניהול  על  לשירה  ולמקום  עטר  לרותם  תודה 

ותודה לקרן שותפות על התמיכה והאמונה.

כרמית רוזן וראג'י בטחיש 

ספטמבר 24, חיפה 

بجانب  لنواجه  والصمت،  الكلام  بين  ما  المضي  فرصة  لنا  أتاحت 

ًاًض، الصمود والحب وغير ذلك. وهكذا تمسّّكنا  أي المعاناة والحزن، 

الحبل  مثل  بنيناه،  الذي  العربي  العبري  للنسيج  الراهنة  باللحظة 

السري. 

جانيهار،  عالما  بريكت،  نوعا  بروم،  دوتان  للمشاركين/ت:  شكر 

حلبي،  وسام  نئمان،  حخام  ماكي  حُُسيسي،  أنغام  زايدنبرج،  عمري 

هالة حمودي، ميخال ليفني، نهى مطر، تيريز سعادة لادقاني، إيلان 

الضيوف:  وللموجهين  شابيرا.  وحفتسيلت  شينفيلد، هداس شلومو 

والبروفيسور  فايس،  عنبار  نوريت  د.  برغوثي،  إياد  بنشالوم،  د.يوتام 

البرنامج  إدارة  للشعر على  ومكان  لروتم عطار  شكرا  شنهاف.  يهودا 

وشكرا لصندوق شراكة للدعم والثقة.

كرميت روزين وراجي بطحيش

أيلول 2024، حيفا
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"מִִי שֶֶׁנִִּמְְצָָא פֹּהֹ נִִשְְׁאַר בַַּחַַיִִּים"
)ראג'י בטחיש(

א.

,ּ ָרְְדוּ �� ֶשָּׂ �לֶּהֶ שֶׁ� ְבִיִם אֵֵ לְחְָָן יוֹשְֹׁ� ֻ � סְְבִיִב הַַשֻּׁ�

�יִּיִם, וּנְּכְוֹנִֹיִם ֶעוֹדָָֹם �בַּחַַַ �לֶּהֶ שֶׁ� אֵֵ

לִהְְִיוֹתֹ עֵֵדִִים. 

�בְּיְָדָָָם – עֵֵט 

נוֹבֵֹעֵַַ. 

 

ב.

�נִּמְְִצֵאֵת �פֹּהֹ, חָָזְתְָָה �בְּעְֵֵינַיִַםִ �פְּקְוּחּוֹתֹ �בָּאֵֵָׁשׁ ֶ מִִי שֶׁ�

ים וְגְוּפִּיִם. מְְאַַ�כֶּלֶֶתֶ �בָּ�תִִּ

ים מַַחְְזִיִרָָה. ים מְְסִִיטָָה מַַ�בָּטָ, לְעְִִ�תִִּ לְעְִִ�תִִּ

וּלַּיִַםִ: ּ ְסִִיטָָה מַַ�בָּטָ רוֹאָָֹה אֶֶת הַַשּׁ� ֶ�מְּ מִִי שֶׁ�

�לָּןָ,  ְלֵמֵוֹתֹ עוֹמְְֹדוֹתֹ עַַל �תִִּ עָָרִִים שְׁ�

ֶם, יְרְֻֻ�קִִּים �גֶּשֶֶׁ� �גְּדְִִילָןָ וְחְוּ�בֵּזֵָהָ אַַחֲֲרֵֵי הַַ

ְחוֹרֹ. � עַַל רֶֶקַַע הַַשְּׁ�

�נֵּהֵ ַרְְאָָה – הִִ עֵֵינֶיֶהָָ נִתְְִקָָלוֹתֹ �בַּ�מַּ

י רַַגְ�לִַיִם וְכְוּּ'(. ְ�תֵֵּ �צֶּבֶֶתֶ, עֲֲדַַיִןִ )שְׁ� הִִיא, נִ

ָן נָמָוֹגֹ. ֶרְְחָָק, הֶֶעָָשָׁ� ָם �בַּ�מֶּ אֵֵי שָׁ�

 

ג.

�נִּפְִעְָָר �בִּמְְִרוּצָּתָוֹֹ אֵֵלֶיֶהָָ, ֶצּוֹּפָֹהָ �בַּ�בֶּקֶַַע הַַ מִִי שֶׁ�

�נִּדְְִחֲֲפוּּ לְתְוֹכֹוֹֹ, ֶ �לֶּהֶ שֶׁ� ֶל אֵֵ רוֹאָָֹה אֶֶת �פְּנְֵיֵהֶֶם שֶׁ�

י �בֹּקֶֶֹר  �דֵֵּ וֹׁשׁמַַֹעַַת אֶֶת הַַ�זְּעְָָקוֹתֹ. מִִ

ְחֹרִִֹים, לַעֲֲַרֹךְְֹ טְְקָָסִִים, עָָלֶיֶהָָ לַעֲֲַטוֹתֹ שְׁ�

ֵב עַַל רִִצְ�פָּהָ, לִקְְִרֹעַַֹ  � לְהְִִתְְיַשֵַּׁ�

וְלְִגְִעְוֹתֹ �בִּבְִכְִיִ.

י לַיְַלְָהָ לִרְְִחֹץֹ �פָּנִָיִם,  �דֵֵּ מִִ

�דֵֵּר אַַחֲֲרֵֵי הָָאוֹרְְֹחִִים, לְהְַַחְְזִיִר �כִּ�סְְּאוֹתֹ  לְסְַַ

רֵֵיקִִים לִמְְִקוֹמָָֹם, 

ֵל  � �כְּפְוּפָּהָ אֶֶל הָָאֲֲדָָמָָה לְלְַ�קֵֵּט עָָלִיִם, לְבְַשֵַּׁ�

�יָּבָוֹאֹוּּ מָָחָָר. ֶ לְאְֵֵלּוּּּ שֶׁ�

חבצלת שפירא על העדוּת
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"من يتواجد ها هنا بقي على قيد الحياة"
)راجي بطحيش(

أ

حول الطاولة يتحلّقّون الذين نَجَوا. 

أي، الذين هم على قيد الحياة، 

ومستعدين أن يكونوا شاهدين،

 وبيدهم قلم يدمع.

ب

هذه المتواجدة قد رأت بأمّّ عينها النار تلتهم بيوتاًً وأجساداًً.

أحياناًً تغضّّ الطرف، وأحياناًً تتقصّّد النظر.

تلك التي تغض الطرف ترى الحواف :

مدناًً كاملةًً تنتصب واقفة، الشوك والخبيزة بعد المطر، 

أخضران على الخلفية السوداء.

عيونها تتعثّرّ بالمرآة، ها هي، واقفة، ما زالت )قدمين اثنتين... ألخ...(.

وهناك في البعيد دخّّان يتلاشى.

ج

تلك التي تنظر الى الهوّةّ المتّسّعة، المقتربة اليها

مطلوبٌٌ منها أن تتشح بالسواد، وأن تقيم الطقوس للذين

سقطوا داخلها، وتجلس على الأرض وتمزّقّ ياقة قميصها 

وتجهش بالبكاء.

وفي كلّّ ليلة بعد أن ينصرف الضيوف عليها أن ترتب المكان،

 أن تعيد الكراسي الى موضعها،

 أن تلملم الأوراق، وأن تعدّّ الطعام للذين سيأتون في الغد.

حفتسيلت شابيرا 
ترجمة: نهى مطر

عن الشهادة 
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, אֲֲנִיִ נוֹהֶֶֹגֶתֶ �בַּ�כְּבְִיִׁשׁ

מוֹבִֹיִלָהָ יְלְָדִִָים,

تظلم عيناي,

لا أرى الطّّريق,

ִיכָהָ לִנְִסְֹעַַֹ. אֲֲבָלָ מַַמְְשִׁ�

لا صوت لي, אִִלֶֶּמֶֶת,

מְְנַ�סָָּה לְהְַַזְהְִִיר 

י, אֶֶת �בִּ�תִִּ

צְעְָָקָָה נִתְְִקַַעַַת �בִּגְִרְוֹנִֹיִ.

יֵׁשׁ לִיִ �בַּ�בַּיִַתִ גּוּּרֵֵּי חֲֲתוּלִּיִם

עֲֲצוּמֵֵּי עֵֵינַיִַםִ, יוֹנְֹקְִִים,

يبحثون عن أمّّهم,

וֹׂשׂתֹ  מִִתּּוֹךְְֹ זְרְוֹעֹוֹתַַֹי נִפְִרְָָ

�כְּנְָ�פִַיִם

وتحتي تلال خضراء وصفراء.

ֶאֲֲנִיִ מַַנְמְִִיכָהָ עוּףּ, �כְּשְֶׁ�

أرى أطفالا صغار.

אֲֲחָָדִִים אֲֲנִיִ אוֹסֶֶֹפֶתֶ

וּלְּרְַַ�בִּיִם אֵֵין לִיִ מָָקוֹםֹ,

ָרוֹםֹ, וֹׁשׁלְֹחְִִים יָדַַָיִםִ לַ�מָּ אֲֲבוּדִִּים, 

يرفعون أيديهم للأعلى

ָחֹרֹ.  י לַיְַלְָהָ גּוּּפִּיִ מֵֵטִִיל עֲֲלֵיֵהֶֶם צֵלֵ שָׁ� �דֵֵּ מִִ

ה ֶל הַַ�פִּ�תָָּ �לָּבָָןָ שֶׁ� הַַ�קְְּרוּםּ הַַ

עַַל אֶֶדֶֶן הַחַַלּוֹּןֹ �בִּכְִפְַרַ יַאַסִִיף.

�דְְּרוֹרִִֹים לְנְַ�קֵֵּר אֶֶת עֵֵינֵיֵ אֲֲהוּבִּיִ, �בָּאָוּּ הַַ

�כֵּלֵ �בְּעְֵֵינָיָו, י לְהְִִסְְ�תַַּ לֹאֹ הֵֵעַַזְ�תִִּ

�לִּיִ. ֶ ֶאֵֵינָםָ שֶׁ� �דְְּגָלִָיִם שֶׁ� ְנֵיֵ  �לָּבָָןָ הִִתְְנוֹפְֹפְוּּ �כְּמְוֹֹ שְׁ� הַַ�כָּחָֹלֹ וְהְַַ

القشرة البيضاء لرغيف الخبز 

على عتبة النافذة في كفر ياسيف 

جاءت العصافير لنقر عيون حبيبي 

لم أتجرأ على النظر في عيونه 

لاح الأزرق والأبيض مثل علمين ليسا لي.

أنغام حسيسي אנגאם חוסייסי 
هداس شلومو הדס שלמה 

ماكي حخام نئمان מכי חכם נאמן 
حفتسيلت شابيرا חבצלת שפירא

هالة حمودي האלה חמודי 
ماكي حخام نئمان מכי חכם נאמן 

*كل ليلة 
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بانتظار دوري للميموغرافيا في أسوتا ليف همفراتس

على شاشة التلفاز تبثّّ القناة الثانية عشرة

فريق من المحللين المتحمّّسين، يضخّّ:

سوّوّا غزّةّ بالأرض. فكّكّوا. أطردوا.

اقضوا. امحوا. أتقوقع على ذاتي

بالزاوية اليمنى

لغرفة الاستقبال. يحين دوري

نهى، تنادي الموظّّفة التقنيّةّ باسمي

تطلب أن أتعرّىّ

تضع ثديي بين لوحين

من الزجاج. تضغط عليهما بشدة

قالت: لا تتحرّكّي!

أرتدي ملابسي ثانيةًً

أسأل:

هل كلّّ شيء على ما يرام؟!

ִפְרְָָץ �בַּתַּּוֹרֹ לְמְָָמוֹגְֹרְַַפְיְָהָ �בְּאְָָסוּתָָּא לֵבֵ הַַ�מִּ

לֵוִֵיִזְיְָהָ דּוֹּלֵֹקֵ עַַל עֲֲרוּץּ 12, מָָסַַךְְ הַַ�טֵֵּ

לְהְֶֶבֶתֶ מְְטִִיחָָה: ֻ ָנִיִם מְְשֻׁ� וּׁשׁרַַּת �פַּרְְַשָׁ�

, חַַ אֶֶת עַַ�זָּהָ. לְפְָרֵֵָק. לְגְָרֵֵָׁשׁ ַ�טֵֵּ לְשְַׁ�

�נֶּסֶֶֶת ל. לִמְְִחֹקֹ. אֲֲנִיִ מִִתְְ�כַּ לְחְַַ�סֵֵּ

ֶל �יְּמְָָנִיִת שֶׁ� �נָּהָ הַַ �בַּ�פִּ

�גִּיִעַַ תּּוֹרִִֹי. חֲֲדַַר הַַ�קַַּ�בָּלָָהָ. מַַ

ְמִִי כְנְָאִִָית �בִּשְִׁ� נוֹהָָֹא, קוֹרֵֵֹאת הַַ�טֶֶּ

ֵט, � ֶאֶֶתְְ�פַּשֵַּׁ� ֶת שֶׁ� מְְבַ�קֶֶּשֶׁ�

ְנֵיֵ לוּחּוֹתֹ זְכְוּכִּיִת.  ָד �בֵּיֵן שְׁ� � �נִּיִחָָה אֶֶת הַַשָּׁ� מַַ

מוֹעֶֶֹכֶתֶ אוֹתֹוֹֹ חָָזָקָ.

זוּזִּיִ. אוֹמֶֶֹרֶֶת, אַַל �תָָּ

ֶת �בַּחֲֲַזָרָָָה, אֲֲנִיִ מִִתְְלַ�בֶּשֶֶׁ�

וֹׁשׁאֶֶֹלֶתֶ:

הַַ�כֹּלֹ �בְּסְֵֵדֶֶר?

نهى مطر
نوعا بريكت

هداس شلومو

נוהא מטר
נועה ברקת
הדס שלמה

תשעה באוקטוברالتاسع من تشرين الأوّّل 
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أذرف الدموع على،

ألأرجل الخفيفة التي تعثّرّت بالرقص

وعلى شعرهم الأشعث الطويل

الذي علق بتشابك الشجيرات 

وعلى الأشباح وعلى الأفخاخ

الذين نصبتهم لهم الغابة

وعلى جذور الموت الثخينة

التي تلّصبّت حول أجسادهم

بكلّّ كوكب في السماء تختبئ

قنبلة من الدّّموع

وبكل ميلاد قمر جديد يكمن بلدُُ قتلٍٍ يصرخ

وتحت سماء جرائم كثيرة وكوارث

هناك جسدٌٌ يولد يحمل ابتسامة،

ملفوفاًً بعباءة الليل المظلمة

�לֶּהֶ אֲֲנִיִ בּוֹּכָֹהָ, עַַל רַַגְלְֵיֵהֶֶם הַַ�קַַּלּוֹּתֹ עַַל �כָּלָ אֵֵ
ְ �ְעָָרָָם הַַ�פִּרְְִאִִי הָָאָָרֹךְֹ ְחוֹלֹוֹתֹ, עַַל שְׂ ְלוּּ �בַּ�מְּ �נִּכְִשְְׁ� ֶ שֶׁ�

ַלְכְּוֹּדֹוֹתֹ ֵדִִים, עַַל הַַ�מַּ � ִיחִִים, עַַל הַַשֵּׁ� �� �נִּלְִ�כַּדַ �בִּסְְִבַךְְַ הַַשִּׂ ֶ שֶׁ�

ים ָוֶתֶ הָָעֲֲבֻֻ�תִִּ ֵי הַַ�מָּ ָרְְשֵׁ� �יַּעַַַר, עַַל שָׁ� מַַן לָהֶֶָם הַַ ֶ�טָָּ שֶׁ�

ְחוּּ סָָבִיִב לְגְוּפָּםָ. � ֶהִִתְְקַַשְּׁ� שֶׁ�

 

�דְְּמָָעוֹתֹ ָמַַיִםִ טְְמוּנָּהָ �פִּצְִצְַתַ  � �בְּכְָלָ כּוֹּכָֹבָ �בַּשַָּׁ�

�בְּכְָלָ מוֹלַֹדַ יָרֵֵָחַַ טְְמוּנָּהָ אֶֶרֶֶץ הֲֲרֵֵגָהָ זוֹעֶֶֹקֶֶת

ָעִִים רַַ�בִּיִם וַאֲֲַסוֹנֹוֹתֹ ְמֵֵי �פְּשְָׁ� וְתְַַחַַת שְׁ�

ֹ �ֵא חִִיּוּּךְְּ, חָָבוּקּ �בִּגְִלְִיִמָָתוֹ גּוּּףּ נוֹלָֹדָ נוֹשֵֹׂ

�לַּיְַלְָהָ. ֶל הַַ הָָאֲֲפֵלֵָהָ שֶׁ�

ماكي حاخام نئمان
ترجمة: نهى مطر

على كل هؤلاء أبكيמכי חכם נאמן על כל אלה אני בוכה 
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شبّاّكٌٌ مشرّدٌٌّ يصادفُُ طفالًا مشرّدّا
فكتبتُُ القصيدةََ

- أعدْْني إلى بيتي

- أين هو وما شكلُهُُُ؟

- "كلُُّ ما أتذكّرُّهُُُ

شرفةٌٌ تُطُلُُّ على الشامِِ...

وكلُُّ ما رأيتُهُُُ

مزهريّةٌٌّ تهمسُُ لعائدٍٍ في المساءِِ

وأنا ثملٌٌ من عطرِهِا العالقِِ على ستائري

فلم أتفّصحّْْ قطُُّ غرفتي وأدراجي"

وأنتََ هل لكََ بيتٌٌ؟

ربّمّا تجاورُهُُُ حديقةٌٌ

....

نظرََ الطفلُُ في الشبّاّكِِ..

وهو يستحضرُُ

بسمةََ أمِِّهِِ

صورةََ جدِِّهِِ

ساعةََ الحائطِِ

وألعابَهَُُ المتروكةََ في كلِِّ ركنٍٍ

يعلمُُ أنّهّم هناكََ...

وفي صدرِِ البيتِِ تنامُُ قذيفةٌٌ

خرجتُُ للبحثِِ عن أبي قالََ...

وسام حلبي   شبّّاكٌٌ وطفلٌٌ

وهنا

ِ  قبلََ العناقِِ الأخيرِ

سقطتِِ النارُُ مُُجدّّدًاً
وجدْْنا الشبّاّكََ قتيالًا

أمّّا الطفلُُ، يشقُُّ الركامََ

يلّفُّهُُُ بستارةٍٍ من دمي
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חַַלּוֹּןֹ תּּוֹעֶֶֹה �פָּגַָׁשׁ יֶלֶֶדֶ חֲֲסַַר �בַּיִַתִ

ִיר: �גֵּןֵ לוֹֹ שִׁ� וְהְִִתְְנַ

ִיבֵנִֵיִ לְבְֵיֵתִִי - הֲֲשִׁ�

�יֵּהֵ וְאְֵֵיךְְ הוּאּ נִרְְִאֶֶה? - אַַ

ַאם" � ֶעוֹלֶֹהֶ �בְּזְִכְִרְוֹנִֹיִ, מִִרְְ�פֶּסֶֶֶת הַַפּוֹּנָֹהָ לְאְֶֶרֶֶץ "אַַ־שַּׁ� - �כָּלָ שֶׁ�

ְעַַת עַַרְְ�בַּיִַםִ...  ָב �בִּשְִׁ� � ֶשָּׁ� וַאֲֲַגַרְְַטָָל הַַלּוֹּחֵֵֹׁשׁ לְמְִִי שֶׁ�

ִתְְנוֹסֵֵֹס עַַל וִיִלוֹנֹוֹתַַֹי, �נִּיִחוֹחַַֹ הַַ�מִּ ִכּוֹּרֹ אֲֲנִיִ מֵֵהַַ שִׁ�

י �בַּחֲֲַדָָרַַי וּבִּמְְִגֵרֵוֹתַַֹי... זְמְַַן רַַב חָָלַףַ מֵֵאָָז הִִתְְבּוֹּנַֹנְַ�תִִּ

ה, יֵׁשׁ לְךְָָ �בַּיִַתִ? וְאְַַ�תָָּ

�נָּהָ?  �גִּ אוּלַּיַ מַַ�קִִּיפָהָ אוֹתֹוֹֹ 
 

�יֶּלֶֶדֶ �בַּחַַַלּוֹּןֹ, �בָּהָָָה הַַ

ֶל אִִמּּוֹֹ, וְנְִזְִ�כַּרַ �בְּחְִִיּוּּכָּהָּּ שֶׁ�

ֶל סָָבוֹֹ, �בִּדְְִיוֹקָָֹנוֹֹ שֶׁ�

ֶעַַל הַַ�קִִּיר, ְטוּטֶֶּלֶתֶ שֶׁ� ְעוֹןֹ הַַ�מְּ �בִּשְִׁ�

�נָּהָ, �בְּצְַעֲֲַצוּעָָּיו הַַ�פְּזְוּרִִּים �בְּכְָלָ �פִּ

ָם. ֶהֵֵם שָׁ� הוּאּ יוֹדֵֵֹעַַ שֶׁ�

�בְּלְֵבֵ הַַ�בַּיִַתִ מְְהַַדְְהֶֶדֶֶת �פְּצְָצָָהָ.

, ׂשׂ אֶֶת אָָבִיִ, לָחַַָׁשׁ יָצָָאָתִִי לְחְַַ�פֵּ

וְלְִפְִנְֵיֵ הַַחִִבּוּּקּ הָָאַַחֲֲרוֹןֹ 

וּׁשׁבּ.  הָָאֵֵׁשׁ �פָּרְְָצָהָ 

ויסאם חלבי
תרגום: אנג'אם חוסייסי 

וויסאם חלבי 

חלון וילד

מָָצָאָנוּּ אֶֶת הַַחַַלּוֹּןֹ מֵֵת. 

ָלַףַ �יֶּלֶֶדֶ שָׁ� וְהְַַ

מִִ�בֵּיֵן הַַהֲֲרִִיסוֹתֹ

וִיִלוֹןֹ וְעְָָטַַף

�דָָּמִִי. �ְרִִידֵֵי הַַחַַלּוֹּןֹ וְטְִִפּוֹּתֹ  אֶֶת שְׂ
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كان يسرح أحيانا 

بأفكاره الدموية التي تنثال على خياله...

ماذا لو نقص السبعة مليار واحداًً...

كم يبدو هذا الواحد ضئيلا..

كأنه لا شيء..

هذا الصفر..

 بداخله عالم أكبر..

من سبعة مليار..

וֹׁשׁתְְֹתוֹתֹ מֵֵעֵֵת לְעְֵֵת הָָיוּּ 

ְבוֹתָָֹיו �בְּדְִִמְְיוֹנֹוֹֹ – מַַחְְשְׁ�

 

מָָה יִהְְִיֶהֶ אִִם יִפְִחְַַת אֶֶחָָד

ִבְעְָָה מִִילְיְַאַרְְד אָָדָָם, � מִִשִּׁ�

�כְּמְוֹֹ הָָיָהָ – וְגְָזָ, וְנְֶעֱֱֶלַםַ.

 

ִים �בְּתְוֹכֹוֹֹ, אוֹתֹוֹֹ חֲֲדַַל אִִישִׁ�

הוּאּ עוֹלָֹםָ וּמְְּלוֹאֹוֹֹ.

�גָּדָוֹלֹ יוֹתֵֵֹר מִִ�כְּלְַלַ �כָּלָ הָָאָָדָָם.

האלה חמודיهالة حمودي
תרגום: אילן שיינפלד 

והאלה חמודי 

**
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"الشكل الهندسي لجميع النقاط في المسطح

 حيث تكون المسافة من المركز ثابتة "

تختفي الصراعات

عندما نتوافق على الدوران

حول الحفرة والنظر إليها

من أي نقطة في الدائرة.

عندما يأتي الوقت الذي توقف 

ويعانق الداخل والخارج، لا يقسمهم.

عندما نستجمع ما يكفي من الشجاعة

لكي ننزل إلى عمق ما انفغر،

حيث كل ما اعتقدناه صحيحا

انهار.

في الأسفل قد تكون

ثعابين وعقارب

أو ربما

مياه واهبة للحياة.

"המקום הגאומטרי של כל הנקודות במישור
שמרחקן מהמרכז קבוע"

קוֹנְֹפְְלְִיִקְְטִִים נֶעֱֱֶלָמִִָים 

ַסְְ�כִּיִמִִים לְהְִִסְְתּּוֹבֵֹבֵ  ֶ�מַּ �כְּשְֶׁ�

ֹ סְְבִיִב הַַבּוֹּרֹ וּלְּהְַַ�בִּיִט בּוֹּ

�דָָּה �בַּהֶֶַ�קֵֵּף. מִִ�כָּלָ נְקְֻֻ

�נֶּעֱֱֶצַרַ �בָּאָ וְעְוֹטֵֵֹף ֶ ֶהַַ�זְּמְַַן שֶׁ� �כְּשְֶׁ�

�פְּנְִיִם וְחְוּץּ, אֵֵינוֹֹ חוֹצֵֹץֵ.

�נֶּאֱֱֶסָָף מַַסְְ�פִּיִק אֹמֶֶֹץ ֶ �כְּשְֶׁ�

�נִּפְִעְַַר, ֶ �כְּדְֵֵי לָרֶֶָדֶֶת לְעְֹמֶֶֹק מָָה שֶׁ�

ַבְנְוּּ אֱֱמֶֶת ֶחָָשַׁ� ֶ�כָּלָ מָָה שֶׁ� �כְּשְֶׁ�

הִִתְְמוֹטֵֵֹט.

ָר ָם לְמְַַ�טָָּה אֶֶפְשְָׁ� שָׁ�

ִים וְעְַַקְְרַַ�בִּיִם, �יִּהְְִיוּּ נְחְָָשִׁ� ֶ שֶׁ�

אוֹֹ אוּלַּיַ

�יִּיִם. ִיבֵיֵ חַַ מַַיִםִ מְְשִׁ�

ميخال ليفني
ترجمة: راجي بطحيش

دائرةמיכל ליבנה מעגל
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لا أومن بالسحر...

لكني ذهبت لساحرة.

أعطتني حجابا..

احتفظ به قريبا من جلدي.

اسبوعا كاملا..

وبخورًاً أحرقه كل يوم أربعاء...

ليحميني من كل عين..

ليحميني من العالم الذي أصيب بالجنون

 حتى ما قبل الحرب.

ضاع الحجاب..

لكني أحرقت البخور في بيتي ليلة أمس...

في الصباح وقف إطلاق نار...

وهدأ الجنون...

ساحرة أخرى قالت

أنى عامةًً

لست بحاجة لحجابات...

لدي القدرة لأعيد العالم بأكمله...

لمساره...

لا أصدقها ومع ذلك

آخذ عود ثقاب، أشعله

وأتمتم.

ִים אֲֲנִיִ לֹאֹ מַַאֲֲמִִינָהָ �בִּלְִחְָָשִׁ�

ֵפָהָ. � י לִמְְִכַשֵַּׁ� וּבְּכְָלָ זֹאֹת הָָלַכְַ�תִִּ

ְמֹרֹ הִִיא נָתְְָנָהָ לִיִ קָָמֵֵעַַ לִשְִׁ�

ָבוּעַַּ, ֶךְְ שָׁ� קָָרוֹבֹ לָעָוֹרֹ לְמְֶֶשֶׁ�

�ְרֹףֹ �בְּכְָלָ יוֹםֹ רְְבִיִעִִי וּבְּכְוּרּ לִשְִׂ

�נָּהָ נֶגֶֶדֶ �כָּלָ עַַיִןִ רָָעָָה, לַהֲֲַגַ

עְְתּּוֹֹ  �דַַּ �יָּצָָאָ מִִ ֶ מֵֵהָָעוֹלָֹםָ שֶׁ�

ִלְחְָָמָָה. עוֹדֹ לִפְִנְֵיֵ הַַ�מִּ

מֵֵעַַ אָָבַדַ אֲֲבָלָ אֶֶתְְמוֹלֹ הַַ�קָָּ

�נֵּהֵ  י �בַּ�בַּיִַתִ �בְּכְוּרּ וְהְִִ הִִבְעְַַרְְ�תִִּ

. הַַ�בֹּקֶֶֹר הַַפְסְָָקַַת אֵֵׁשׁ

ֶ�בִּכְִלְָלָ �יָּהָ אָָמְְרָָה שֶׁ� ְנִ ֵפָהָ שְׁ� � מְְכַשֵַּׁ�

אֵֵין לִיִ צֹרֶֶֹךְְ �בִּקְְִמֵֵעוֹתֹ, 

ִיב עוֹלָֹםָ  ֶאֲֲנִיִ יְכְוֹלָֹהָ לְהְָָשִׁ� שֶׁ�

�בְּעְַַצְמְִִי לְסְִִדְְרוֹֹ.

אֲֲנִיִ לֹאֹ מַַאֲֲמִִינָהָ לָהָּּ וּבְּכְָלָ זֹאֹת 

�צִּיִתָָה  �גַּפְַרְוּרּ, מַַ לוֹקַַֹחַַת 

ֶת. וְלְוֹחֶֶֹשֶׁ�

تيريز لادقاني
ميخال ليفني 

תירז לאקאדני
מיכל ליבנה

بخور בְְּכוּר
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عندما شيّدّنا بيتنا 

 سويّنّا المنطقة من حوله

مع تربة جديدة

أخذناها من الجبال المحاذية

تحمل بين ذرّاّتها بقايا قرى عربيّةّ وبلدات يهوديّةّ من فترة 

المشناة 

بعد مضي شهر بدأت تنبثقّّ منها شتلات البندورة

وزهور الاقحوان 

الفرفحينة 

وشجرة تين بلديّةّ خضراء

من ذا الذي يطلق عليها موطني؟ وطن؟ 

حتى هذا الحين ومنزلي يقطن فوقها

لا زلت أراها هشّّة سوداء

تنتقل من مكان لمكان

تُحُتًجًزُُ كرهينة في كفّةّ الجرّاّفة الصّّفراء

تنساب إلى حديقتي

المسيّجّة 

لكنّهّا لا تملك بيتا.

ֶ�בָּנִָיִנוּּ �בַּיִַתִ  �כְּשְֶׁ�

חְְנוּּ אֶֶת הַַחֶֶלְקְָָה  ִ�טַַּ שִׁ�

�נִּלְִקְְְחָָה  ֶ עִִם אַַדְְמַַת מִִלּוּּיּ שֶׁ�

�יִּיִם  �ְרִִידֵֵי �כְּפְָרִִָים עַַרְְבִ מֵֵהֶֶהָָרִִים סָָבִיִב. �בְּתְוֹכָֹהָּּ שְׂ

ְנָהָ. ִשְׁ� �יִּיִם מִִימֵֵי הַַ�מִּ וּבִּיִם יְהְוּדִִּ ּ וְיְִשִּׁ�

�ִיחֵֵי עַַגְבְָנִָיִּוֹּתֹ, אַַחֲֲרֵֵי חֹדֶֶֹׁשׁ הֵֵחֵֵלּוּּּ לִפְִרְֹץֹ מִִתּּוֹכָֹהָּּ שִׂ

אֵֵנִיִם יְרְֻֻקּּוֹתֹ �בָּלָָדִִָי. �ְבֵיֵ רִִיגְְ'לֶהֶ וְעְֵֵץ �תְְּ �פִּרְְִחֵֵי סַַבְיְוֹןֹ, עִִשְׂ

י? מִִי עוֹדֹ קָָרָָא לָהָּּ מוֹלַֹדְְַ�תִִּ

�נָּחָ עָָלֶיֶהָָ ֶ�בֵּיֵתִִי מֻֻ �גַּםַ �כְּשְֶׁ� עַַד הַַיּוֹּםֹ, 

ִיכָהָ לִרְְִאוֹתֹ אוֹתָָֹהּּ �כָּךְְָ, אֲֲנִיִ מַַמְְשִׁ�

ָקוֹםֹ לְמְָָקוֹםֹ  ְחֹרָָֹה, עוֹבֶֹרֶֶֶת מִִ�מָּ רַַ�כָּהָ וּשְּׁ�

וּפֶּלֶ, ּ ֶל הַַשּׁ� �צְּהְֻֻ�בָּהָ שֶׁ� מֻֻחְְזֶקֶֶֶת �כְּבְַתַ עֲֲרֻֻ�בָּהָ �בְּכְַפַּוֹֹּ הַַ

�נָּתִִָי, מֻֻ�קֶֶּפֶתֶ חוֹמָָֹה, �גִּ ְ�פֶּכֶֶתֶ אֶֶל  נִשְִׁ�

אַַךְְ אֵֵין לָהָּּ �בַּיִַתִ. 

هداس شلومو
ترجمة أنغام حسيسي

وطنהדס שלמה מולדת 
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عند الهروب

أتدثّرّ بشال يغطيني

يحميني من صقيع الحدث

أضع ساعتي على معصمي

كي أرصد الزمن

أخبئ مفتاح بيتي في صدري

لأحميه من الضياع

وأحمّّل على قرص عقلي المدمّّج

الذكريات وصور الأحبة

آخذ معي فرص النجاة، لا الهرب

أقبع في الزاوية أنتظر...

بإصرار سأبقى حيث أنا

لا أريد للمأساة أن تتكرر

�צָּעִִָיף  פֶתֶ �בַּ אֲֲנִיִ מִִתְְעַַ�טֶֶּ

ֶקּּוֹרֶֶֹה. ֶל מָָה שֶׁ� מִִתְְגּוֹּנֶֹנֶֶתֶ מֵֵהַַ�קֹּרֹ שֶׁ�

ְעוֹנִֹיִ עוֹנֶֹדֶֶֶת אֶֶת שְׁ�

ֵב אֶֶת הַַ�זְּמְַַן. � �כְּדְֵֵי לְחְַַשֵּׁ�

�לֵּבֵ חַַ �בֵּיֵתִִי קָָרוֹבֹ לַ מַַחְְ�בִּיִאָָה אֶֶת מַַפְ�תֵֵּ

�לֹּאֹ יֹאֹבַדַ. ֶ וֹׁשׁמֶֶֹרֶֶת עָָלָיָו �כְּדְֵֵי שֶׁ�

ִי  ֶ�בְּרְֹאֹשִׁ� מַַעֲֲלָהָ לְכְַרְְַטִִיס הַַ�זִּ�כָּרָוֹןֹ שֶׁ�

אֶֶת �כָּלָ זִכְִרְוֹנֹוֹתַַֹי וּתְְּמוּנּוֹתֹ אֲֲהוּבַּיַ,

�נָּצֵָלֵ. אוּלַּיַ יֵׁשׁ לִיִ עוֹדֹ סִִכּוּּיּ לְהְִִ

�נָּטַַָע �בִּמְְִקוֹמִִֹי  ֶת לְהְִִ מִִתְְעַַ�קֶֶּשֶׁ�

�נָּהָ, מְְיַחֶֶַלֶתֶ �בַּ�פִּ

ֶהָָאָָסוֹןֹ לֹאֹ יַחֲֲַזֹרֹ עַַל עַַצְמְוֹֹ. שֶׁ�

נוהא מטרنهى مطر
תרגום: נועה ברקת

ונוהא מטר

עת בריחה عند الهروب
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بسرعةٍٍ ألملم بقجةًً أضع فيها النسيان 

خفيف كالدخان

لأجري.

لن أشتاق لمدينتي المحترقة،

لن أتعرف على وجوه الموتى المدفونين على قارعة الطريق،

لن أحلم ببيتي،

بأطفالي المحتضرين الذين لن أحتضنهم،

 بالتجاعيد في جبين حبيبي الضاحك،

بنفسي التي كنت.

لن أدير رأسي إلى الوراء.
ً هكذا لن أتذكر أبداً

الألم.

ִכְחְָָה אֶֶאֱֱרֹזֹ �בְּחְָָפְזְָהָ צְרְוֹרֹ וּבּוֹֹ רַַק שִׁ�

ָן �לָּהָ מֵֵעָָשָׁ� קַַ

וְאְָָרוּץּ.

 

�גֵּעֵַַ לְעְִִירִִי הַַבּוֹּעֶֶֹרֶֶת, �גַּעְְַ לֹאֹ אֶֶתְְ

�דֶֶּרֶֶךְְ, �נִּקְְִ�בְּרְוּּ �בְּצְַדַ הַַ ֶ ֵתִִים שֶׁ� לֹאֹ אַַ�כִּיִר אֶֶת �פְּנְֵיֵ הַַ�מֵּ

לֹאֹ אֶֶחְְלֹםֹ עַַל �בֵּיֵתִִי,

�לֹּאֹ אֲֲחַַ�בֵּקֵ, ֶ עַַל יְלְָדַַָי הַַגּוֹּוְֹעְִִים שֶׁ�

ֶל אֲֲהוּבִּיִ הַַצּוֹּחֵֵֹק, עַַל הַַ�קֶֶּמֶֶט �בְּמְִִצְחְוֹֹ שֶׁ�

ֶהָָיִיִתִִי. עַַל עַַצְמְִִי שֶׁ�

ִי לְאְָָחוֹרֹ. לֹאֹ אֲֲסוֹבֵֹבֵ רֹאֹשִׁ�

�כָּךְְָ לֹאֹ אֶֶזְ�כֹּרֹ לְעְוֹלָֹםָ

אֶֶת הַַ�כְּאְֵֵב.

عالما جنيهار
ترجمة: نهى مطر

عندما تحلّّ المصيبة עלמה גניהר כשהאסון יבוא
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אַַ�תֶֶּם רוֹצִֹיִם לְהְִִ�פָּלֵָטֵ מִִ�כָּאָן, אָָז הִִ�פָּלְָטְוּּ �כִּרְְִצוֹנְֹכְֶםֶ.

ֶל �נִּיִ קָָטָָלוֹגֹ חֲֲפָצִָיִם שֶׁ� ֶ נַסַּּוּּ לְהְוֹצִֹיִא מִִ�מֶּ אַַל �תְְּ

הֲֲגִיִרָָה לְעְֵֵת אָָסוֹןֹ, �כִּיִ אֲֲנִיִ מְְסָָרֵֵב אֲֲפִלִּוּּּ 

לְדְַַמְְיֵןֵ אֶֶת זֶהֶ, וְלְֹאֹ אֵֵלֵךְְֵ מִִ�כָּאָן 

וּׁשׁםּ מָָקוֹםֹ אַַחֵֵר. לְ

י אֶֶת אַַדְְמָָתִִי, אֲֲנִיִ לֹאֹ יָכָוֹלֹ לָקַַָחַַת אִִ�תִִּ

וְלְֹאֹ יָכָוֹלֹ לָקַַָחַַת אֶֶת מֵֵתַַי, אֶֶת אֲֲהוּבַּיַ,

ָם �בָּהֶֶָם,  י עִִ�מָּ ָכַבְַ�תִִּ � ֶשָּׁ� ְקוֹמֹוֹתֹ שֶׁ� אֶֶת הַַ�מְּ

י אוֹתָָֹם �בָּהֶֶָם  י אוֹתָָֹם �בָּהֶֶָם, וְאְִִ�בַּדְְַ�תִִּ וְאְָָהַַבְ�תִִּ

ם. י �בָּהֶֶָם עַַל לֶכְֶ�תָָּ וְהְִִתְְאַַ�בַּלְַ�תִִּ

אֲֲנִיִ לֹאֹ יָכָֹלֹ לְפְָרֵֵָט, לְפְָרֵֵָק וּלְּצְַמְְַצֵםֵ אֶֶת קִִיּוּּמִִּי

�גַּםַ לֹאֹ רוֹצֶֹהֶ �בָּזֶָהֶ. יק, וַאֲֲַנִיִ  ֶל �תִִּ לִתְְִכוּלָּתָוֹֹ שֶׁ�

אֲֲנִיִ צוֹבֵֹרֵ חֲֲפָצִָיִם, סְְפָרִִָים וְזְִכְִרְוֹנֹוֹתֹ �בְּדְִִיּוּּקּ

לְצְֹרֶֶֹךְְ זֶהֶ, �כְּדְֵֵי לְהְֵֵעָָגֵןֵ �בָּאֲֲָדָָמָָה הַַ�זֹּאֹת,

�לֵּבֵ, ֵר אֵֵלֶיֶהָָ �בַּעֲֲַבוֹתֹוֹתֹ הַַחֹמֶֶֹר וְהְַַ לְהְִִ�קָָּשֵׁ�

עְְתּּוֹֹ אֵֵי �פַּעַַַם �דַַּ ֶאִִיׁשׁ לֹאֹ יַעֲֲַלֶהֶ עַַל  �כְּדְֵֵי שֶׁ�

ִי, �יִּרְְִאֵֵנִיִ נָעָ וְנְָדָ מִִ�כָּאָן, �כְּמְוֹֹ אָָבִיִ, אִִ�מִּ ֶ שֶׁ�

סָָבַיַ וְסְַַבְתְוֹתַַֹי, עֲֲטוּפִּיִם �בִּמְְִעִִילִיִם,

�בִּצְִעְִִיפִיִם, �בְּמְִִטְְ�פָּחָוֹתֹ וּבְּכְוֹבָֹעִִָים, 

אילן שיינפלד  כֶֶּשֶֶׁל האמפתיה

ָוֶתֶ הוֹלְֹכְִיִם �בַּ�כְּפְוֹרֹ הַַ�כָּבֵָדֵ �בְּצְַעֲֲַדוֹתֹ הַַ�מָּ

מֵֵעֲֲיָרָָָתָָם �בְּאְוּקְְּרָָאִִינָהָ עַַד לְגְֶטֶוֹֹ מוֹגִֹיִלֶבֶ

רֹ וּמֵֵּרָָעָָב. �גְּפְוּּ יַלְַדְֵֵיהֶֶם מִִ�קֹּ ָם נִ שָׁ�

לֹאֹ רַַבּוֹּתַַֹי. לֹאֹ אֶֶצְלְִיִ.
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أترغبون بالمغادرة؟ غادروا كما تشتهون 

عبثًاً ستكون محاولاتكم

تلك المحاولات البائسة بالحصول منّيّ على قائمة بالحاجيّاّت 

لحين وقوع الكارثة

أرفض جملة وتفصيالًا تخيّلّ هذا 

لن أغادر مكاني هنا لأيّّ بقعة في الارض.

أن أحمل أرضي معي 

ليس بمقدوري 

 لا موتاي ولا أحبّتّي

الأماكن التي ضاجعتهم فيها 

وأحببتهم فيها، وفقدتهم فيها 

وحزنت لفراقهم فيها.

 لا أرغبُُ بتجزئة وجودي

 وفقًاً لمحتويات الحقيبة

أكدّّسُُ الأشياء والكتب والذكريات بمنتهى الدّّقّةّ

لهذا الهدف بالذّّات، حتّىّ أرمي مرساتي في هذه الأرض،

 وأثبّتّها بسمّّاكة الأرض والقلب،

حتى لا يخيّلّ لأحدهم أن يحسبني متنقالًا رحّّاالًا مثل أبي وأمّّي وأجدادي 

متدثّرّين بمعاطفهم، بشالاتهم وقبعاتهم 

إيلان شينفيلد
ترجمة: أنغام حسيسي

 فشل التعاطف

يسيرون في الزّمّهرير في مسيرة الموت

من مدينتهم في أوكرانيا إلى "الجيتو" في موغيليف

 حيث استسلم أطفالهم للبرد والجوع

لا يا سادتي، أستميحكم عذرًاً، ليس انا من يفعل هذا.
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في يوم ربيعيًً بين الحقول

أجول بنظري، بين العشب الأخضر

وبين شقائق النعمان

صوتٌٌ من البعيد يقترب

لحنٌٌ جميلٌٌ حنون...

إنّهّ عزف على الأرغول!!

وأرى في البعيد البعيد.. غزالاًً،

يقفز بفرحٍٍ وخفّةّ على العشب الأخضر

يتقدّّم صوبي رويداًً رويداًً ، يرمقني...

زرقة عينيه، تجعلني أهيم...

وأمامي يتحوّلّ الغزال الى فارس مغوار 

ممشوق القامة، جبّاّر

قويّّ البدن متين، يحمل بدل السيف أُرُْغْولاًً بيده

ويعفُُز لحناًً ساحراًً تحنّّ له القلوب

فيتمايل العشب تحت وَطَْْءِِ قدميه
ً ويتثنّىّ خصري انسياباً

يقترب منّيّ أكثر وأكثر، 

أميّزّ جماله!

هذا سيدي الغزال أمامي منتصباًً!!

يرمقني بنظرة حنون ويقول لي: 

دينٌٌ علّيّ أن أُسُْْمِعََِك 

عزفي على الأُرُغول،

نغماًً من نغمات السماء، لحناًً 

سََرَقََتَْهْ منّيّ النكبة، 

وها أنا أعيده لك، 

منّيّ هديّةّ! 

نهى مطر الأرغول
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ָדוֹתֹ �� �בְּיְוֹםֹ אֲֲבִיִבִיִ, �בֵּיֵן הַַשָּׂ

�יָּרָֹקֹ �ֶב הַַ מַַ�בִּיִטָָה סְְבִיִבִיִ, �בֵּיֵן הָָעֵֵשֶׂ

�לָּנִָיִּוֹּתֹ, וְהְַַ�כַּ

�גִּיִעַַ מֵֵרָָחוֹקֹ, מִִתְְקָָרֵֵב קוֹלֹ מַַ

�גִּיִנָהָ רַַ�כָּהָ... מַַנְ

זוֹהִִֹי נְגְִיִנַתַ הָָאַַרְְגּוּּלּ. 

�יָּלָ רוֹ�אָָּה אֲֲנִיִ �בָּאָֹפֶֹקֶ אַַ

�ָבִיִם �לִּיִלוּתּ �בֵּיֵן הָָעֲֲשָׂ �ִמְְחָָה וְקְַַ מְְקַַ�פֵּץֵ לוֹֹ �בְּשְִׂ

מִִתְְקָָרֵֵב אֵֵלַיַ אַַט אַַט, מַַ�בִּיִט �בִּיִ,

�כְּחְֹלֹ עֵֵינָיָו מַַפְעְִִים �בִּיִ אַַהֲֲבָהָ.

�נֶּהֶ   ְ�תַַּ �יָּלָ מִִשְׁ� אֶֶל מוּלּ עֵֵינַיַ הָָאַַ

ִכְמְוֹֹ וָמַַָעְְלָהָ, � לְאְַַ�בִּיִר מִִשִּׁ�

�גְּבְוֹהָָֹה, חָָזוּתּוֹֹ מַַלְכְוּתִִּית, קוֹמָָֹתוֹֹ 

�ֵא, לֹאֹ חֶֶרֶֶב, אַַרְְגּוּּלּ! גּוּּפּוֹֹ מוּצָּקָ, �בְּיְָדָוֹֹ נוֹשֵֹׂ
ְ �גֵּןֵ לַחַַַן רַַךְ מְְנַ

חַַת רַַגְלְָיָו מִִתְְנַדְְַנֵדֵ לְאְִִטּּוֹֹ,  �ֶב �תַַּ הָָעֵֵשֶׂ

וּמָָּתְְנַיַ מִִתְְנוֹעֲֲֹעִִים �בְּרְַַכּוּּתּ...

הוּאּ מִִתְְקָָרֵֵב אֵֵלַיַ �פֶּסֶַַע אַַחַַר �פֶּסֶַַע,

אֲֲנִיִ מְְזַהַָָה אֶֶת יָפְָיְוֹֹ.

�צָּבָ לְפְָנַָיַ.      זֶהֶוּּ סָָבִיִ, אַַלְגְַזַַאַל, נִ

נוהא מטר הארגול

מַַ�בִּיִט �בִּיִ �בְּמְַַ�בָּטָ רָָחוּםּ וְאְוֹמֵֵֹר:
ְ ְמִִיעַַ לָךְָ �וֶּהֶ אֲֲנִיִ לְהְַַשְׁ� מְְצֻֻ

אֶֶת נְגְִיִנָתִִָי עַַל הָָאַַרְְגּוּּלּ

ְמֵֵימִִית,  �גִּיִנָהָ שְׁ� ַנְ לַחַַַן מִִ�מַּ

�נַּ�כְּ�בָּהָ, �נִּיִ �בִּזְִמְַַן הַַ ֶ �נִּגְִנְְבְָהָ מִִ�מֶּ ֶ שֶׁ�

ִיב אוֹתָָֹהּּ אֵֵלַיִַךְְִ – �נֵּהֵ, אֲֲנִיִ מֵֵשִׁ� וְהְִִ

נָהָ.  מַַ�תָָּ
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�כָּאָן נֶהֶֶֶ�פְּכְָהָ

�כִּ�כַּרַ הָָעִִיר מִִיזוֹטְְֹׁשׁ

נֶחְְֶרְְצוּּ �פָּנֶָיֶהָָ.

ָבוֹתֹ לִמְְִצֹאֹ אֶֶת הַַ�בַּיִַתִ, אָָנוּּ שָׁ�

יו. חְְ�תָָּ �בָּאָ טָָמַַן מִִ�תַַּ ֶ�סַַּ י הַַ�זָּהָָָב שֶׁ� �דֵֵּ ְנֵיֵ �כַּ אֶֶת שְׁ�

ָא אוֹמֶֶֹרֶֶת: אִִ�מָּ

�כָּאָן עָָמְְדָָה הַַחֲֲנוּתּ;

�כָּאָן הָָיָהָ אֲֲגַםַ;

פּוּּחַַּ �פָּרַַָח. עֵֵץ הַַ�תַַּ

�נָּהָ. �דַַּאי נִמְְִצָאָ מֵֵעֵֵבֶרֶ לַ�פִּ הַַ�בַּיִַתִ �בְּוְַ

�בָּאָ עוֹמֵֵֹד �כָּאָן עֲֲדַַיִןִ ֶ�סַַּ נִדְְִמֶֶה שֶׁ�

מַַלְ�בִּיִׁשׁ לִיִלָדָָָיו מְְעִִילִיִם �בְּיְוֹםֹ קַַיִץִ

�לֹּאֹ יֶחְְֶסַַר ֶ �ָם �בְּכְִיִסֵֵיהֶֶם שֶׁ� וְשְָׂ

�גִּיִלִיִ וּכְּבְָרָ עָָלָיָו לְצְַוַּוֹּתֹ: הוּאּ �בֶּןֶ 

�דָָּבָרָ. ְ�כְּחְוּּ  שְׁ� עַַמְְדוּּ �בַּ�כִּ�כָּרָ, אַַל �תִִּ ּ, אַַל �תַַּ ָלְטְוּ הִִ�מָּ

�נַּחַַַת עַַל �כִּתְְִפֵיֵ �בְּנְוֹתָָֹיו וְנְֶכְֶדְוֹתָָֹיו יָדָוֹֹ מֻֻ

�גָּרִִָים ִים מְְבֻֻ זֵלִֵיִג, אֲֲנִיִ פּוֹּנָֹהָ אֵֵלָיָו, אֲֲנַחְְַנוּּ אֲֲנָשִָׁ�

�דָָּה ְאֲֲרָָה יַלְַ ָא נִשְִׁ� אִִ�מָּ

ְ�כֹּחַַֹ הִִיא לֹאֹ יְכְוֹלָֹהָ לִשְִׁ�

ְלֵמִִֵים �יִּיִם שְׁ� חַַ

ָר לְהְָָנִיִחַַ? אֶֶפְשְָׁ�

�דְְּבָנִָיִם �בֶּחֶָָצֵרֵ בְ �דֻֻּ ָא אוֹמֶֶֹרֶֶת: הָָיָהָ לָנָוּּ עֵֵץ  אִִ�מָּ

�נָּהָ הַַזּוֹֹּ? אוּלַּיַ מֵֵעֵֵבֶרֶ לַ�פִּ

אֲֲנִיִ אוֹמֶֶֹרֶֶת אוּלַּיַ הַַ�בַּיִַתִ אֵֵינֶנֶּוּּּ אוּלַּיַ

הוּאּ טָָמוּןּ �בְּכְִיִס מְְעִִילִיִ.

נועה ברקת סדום שלנו 

هنا تحوّلّت 

ساحة مدينة ميزوتْشْ

تجهّمّّّ وجهُهُا.

عدنا لنبحث عن البيت،

عن جرّتّي ذهبٍٍ خبأهما جدّّي تحته،

تقول أمّّي:

هنا كان الحانوت

هنا كانت البحيرة؛

أزهرت شجرة التفاح

لا بدّّ أنّّ البيت كان في تلك الزاوية

يتهيّأّ لنا أنّّ جدّّي لا يزال واقفاًً هنا

يُلُْبِْسُُِ أولاده معاطفاًً في أيّاّم الصيف

ويضع بجيوبهم، كي لا يحتاجوا

هو في مثل عمري وعليه أن يأمر:

اهربوا، لا تقفوا في الساحة، لا تنسوا شيئاًً.

يدُُهُُ موضوعةٌٌ على أكتاف بناته وحفيداته

زليغ، أتوجّّه إليه، نحن أناس بالغون

أمّّي بقيت طفلة

هي لا تستطيع أن تنسى

حياةًً كاملة

هل يمكن أن تترك الأمر؟

تقول أمّّي: كانت عندنا شجرة كرز في الساحة

ربّمّا وراء تلك الزاوية،

أقول، ربما البيت غير موجودٍٍ، ربما

هو مخبّأّ في جيب معطفي.

نوعا بريكت
ترجمة: نهى مطر

سدومنا

מתוך שומרת לילה, הוצאת מקום לשירה, 2017.
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عندما كان طفلاًً، تعرض والدي للضرب على أيدي أطفال 

الحي

لم يغفروا له جرأته على أن يكون بولنديًاً بمنديل

مدسوس في حزام الساعة.

مرة بعد مرة فشلوا وهربوا،

تاركينه

ينهض ويعود مهزومًًا، يقطر دمًًا وزجاجًًا مكسورًاً طوال 

طريقه إلى البيت،

هناك انتظروه

مكومين.. زوج الناجين.

ְכוּנָּהָ � �יַּלְַדְֵֵי הַַשְּׁ� �בְּיְַלְַדְוּתּוֹֹ קִִ�בֵּלֵ אָָבִיִ מַַכּוֹּתֹ מִִ

ֶהֵֵעֵֵז לִהְְִיוֹתֹ פּוֹּלָֹנִָיִ עִִם מִִטְְ�פַּחַַַת �לֹּאֹ סָָלְחְוּּ עַַל שֶׁ� ֶ שֶׁ�

ָעוֹןֹ. � חוּבָּהָ �בִּרְְִצוּעַַּת הַַשָּׁ� �תְְּ

,ּ ִילוּּ וּבָּרְְָחוּ �פַּעַַַם אַַחַַר �פַּעַַַם הֵֵם הִִכְשְִׁ�

ֹ מוֹתִִֹירִִים אוֹתֹוֹ

ִבְרְֵֵי זְכְוּכִּיִת  �דָָּם וְשְִׁ� וּׁשׁבּ, מוּבָּסָ, מְְטַַפְטְֵֵף  לָקָוּםּ וְלְָ

�דֶֶּרֶֶךְְ הַַ�בַּיְַתְָָה, �כָּלָ הַַ

ּ ינוּ ָם הִִמְְ�תִִּ שָׁ�

�נִּיִצוֹלִֹיִם. ְקִִים זוּגּ הַַ מִִצְטְַַ�מְּ

عمري زايدنبرج
ترجمة: راجي بطحيش

زبيب ولوزעמרי זיידנברג צימוקים ושקדים

מתוך הדר, הוצאת עיתון 77, 2017.
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جدتي وردة لبست الكوفية والعقال

 وبلباس زوجها تنكرت

بالليل خرجت سرا

 لتحذر الخواجة يني يني

المتهم بالخيانة

استطاعت انقاذן

وبقي رئيسا لمجلس لكفرياسيف

ثلاثة عقود متتالية

هو حكيم ومثقف

استطاع الحفاظ على اهالي 

واراضي كفرياسيف وقت النكبة

قاد الجبهة الشعبية ضد الحكم العسكري

أمامي الان الالاف من الخيم

برد وعواصف رعدية

اطفال يتوسلون لرغيف خبز

اين خواجة يني!

اين جدتي وردة!

ָהּּ  עוֹטָָֹה עַַל רֹאֹשָׁ�

�יָּהָ וְעְַַקַַאל,  כּוּּפִּ

�בְּבְִגְִדְֵֵי �בַּעֲֲַלָהָּּ,

חוֹמֶֶֹקֶֶת לְעְֵֵת לַיִַלִ

�נִּיִ, �נִּיִ יַ לְהְַַזְהְִִיר אֶֶת חַַ'וַאַגַַ'ה יַ

וּׁשׁדּ �כְּבְוֹגֵֹדֵ.  הֶֶחָָ

�צַּלַ, הוּאּ נִ

�נִּבְִחְָָר ְאַַר רֹאֹׁשׁ הַַמּּוֹעֲֲֹצָהָ הַַ הוּאּ נִשְִׁ�

ֶל �כְּפְַרַ יַאַסִִיף. שֶׁ�

מִִימִִים וֹׂשׂרִִֹים �תְְּ ָה עֲֲ ְלוֹשָֹׁ� שְׁ�

�ְ�כִּיִל  �נִּיִ מַַשְׂ �נִּיִ יַ יַ

ָבֵיֵ הַַ�כְּפְָרָ  ְמֹרֹ עַַל תּּוֹשָֹׁ� לִשְִׁ�

�נַּ�כְּ�בָּהָ,  וְאְַַדְְמוֹתָָֹיו �בַּ

לְהְַַנְהְִִיג אֶֶת הַַחֲֲזִיִת הָָעֲֲמָָמִִית

�צְּבְָאִִָי. ָל הַַ ִמְְשָׁ� נֶגֶֶדֶ הַַ�מִּ

ָו אַַלְפְֵיֵ אֹהָָֹלִיִם מוּלִּיִ. עַַכְשְָׁ�

קֹרֹ, סוּפּוֹתֹ רְְעָָמִִים,

�נְּנְִיִם לִפְִרְוּסַַּת לֶחֶֶֶם. יְלְָדִִָים מִִתְְחַַ

�נִּיִ? �נִּיִ יַ אֵֵיפֹהֹ חַַ'וַאַגַַ'ה יַ

�דָָּה? אֵֵיפֹהֹ סָָבְתְָָא וַרְְַ

תירז לאדקאני تيريز لادقاني סבתא ורדהجدتي وردة
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*

" نخرج من بيوتنا محمّّلين على الأكتاف"!!

صرّحّ جدّّي بأعلى صوته،

جدّّي الذي ذاق طعم التّهّجير، 

حين فرّّ هاربا من ثأرٍٍ يطارده، 

:" اّنّّّ المؤمن لا يلدغ من جحر مرّتّين"!! صرخ قائالًا

جدّّي كان ذكيّاّ بالفطرة،

من هذا المنطلق،

وطّّد علاقته مع آبا حوشي، 

بحضور وجهاء الطائفة،

أُبُرم اتفاق ينصّّ على بقاء سكان الدّّالية وعسفيا في بيوتهم،

معزّزّين مكرّمّين.

صدى البشرى انتشر في ارجاء البلاد،

ردّدّت صداها الجبال.

ظلال جبل الكرمل، 

شفعت لعرب البلاد 

عرب الـ48. 

أنغام حسيسي أمانة

*

غادرتُُ

آخذةًً معي وصيّةّ جدّّتي 

وظلّّ أبي 

ينساب الّيّ صوتها من البعيد 

يردّدّه صدى السّّنين

"يا بنيّتّي حذار ثمّّ حذار من الذّّئب"

يلوح خيال أبي في الأفق

يعاود الهروب

ثمّّ يرجعُُ 

أتشبثُُ به 

أحاول سدًًى أن ألمسه 

ينساب كالسّّراب 

ويمضي!

ظلّّ أبي

صوتُُ جدّّتي 

وصيّتّها لي 

احملهما في جعبتي 

في كلّّ خطوة من خطواتي 

رسالة 

أمانة 

للذين يأتون من بعدي! 
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*

�לָּנָוּּ רַַק �בָּאֲֲָרוֹנֹוֹתֹ!" ֶ ים שֶׁ� "אֲֲנַחְְַנוּּ יוֹצְֹאְִִים מֵֵהַַ�בָּ�תִִּ

�לִּיִ. ֶ הִִכְרְִִיז סַַ�בָּאָ שֶׁ�

הוּאּ �כְּבְָרָ יָדַַָע אֶֶת טַַעַַם הָָעֲֲקִִירָָה מִִ�בֵּיֵתוֹֹ,

�דָָּם, ֶ�בָּרַַָח מֵֵאֵֵימַַת נִקְְִמַַת  �כְּשְֶׁ�

�נִּכְִוְָהָ �בְּרְוֹתְְֹחִִין נְזְְהְָָר �בְּצְוֹנְֹנְִיִן", ֶ מִִי שֶׁ�

סָָבִיִ הָָיָהָ אָָדָָם חָָכָםָ. 

ִי,  הוּאּ הִִזְמְִִין אָָז לְבְֵיֵתוֹֹ אֶֶת אַַ�בָּאָ חוּשִּׁ�

�גָּלִָיִל.  �דְְּרוּזִּיִם מֵֵהַַ וְעְוֹדֹ מְְכֻ�בָּדִִָים 

ם: הֶֶסְְ�כֵּםֵ נֶחְְֶ�תַַּ

יהֶֶם, ָאֲֲרוּּ �בְּבְָ�תֵֵּ � �יָּהָ יִשִָּׁ� �דַַּלְיְָהָ וְעְוּסְְּפִ ָבֵיֵ  תּּוֹשָֹׁ�

�נֶּהֶ לָהֶֶָם רַַע.  וְלְֹאֹ יְאְֻֻ

וֹׂשׂרָָֹה �פָּרַַָח �בָּאָָָרֶֶץ, ֵמַַע הַַ�בְּ שֵׁ�

�גָּדָוֹלֹ צֵלֵ הַַ�כַּרְְַמֶֶל הַַ

ָ"ח. שָׁ� �יֵּיֵ �תָָּ חָָסָָה עַַל עַַרְְבִ

אנגאם חוסייסי פיקדון

*

י. עָָזַבְַ�תִִּ

ֶל סָָבָתִִָי, �וָּאָָָתָָהּּ שֶׁ� י צַ חְְ�תִִּ �בְּאְַַמְְ�תַַּ

ֶל אָָבִיִ. צִלִּוֹֹּ שֶׁ�

�גִּיִעַַ מֵֵרָָחוֹקֹ  ֶל סָָבָתִִָי מַַ קוֹלָֹהָּּ שֶׁ�

ָנִיִם: � מְְהַַדְְהֵֵד �בְּשְָּׁ�

י הִִ�זָּהֲֲָרִִי מֵֵהַַ�זְּאְֵֵב"!  "�בָּ�תֵֵּ

ֶל אָָבִיִ נִרְְִאֶֶה �בָּאָֹפֶֹקֶ,  צִלִּוֹֹּ שֶׁ�

וּׁשׁבּ הוּאּ נֶעְְֶלָםָ 

וְחְוֹזֵֹרֵ חָָלִיִלָהָ. 

ֹ נֶאֱֱֶחֶֶזֶתֶ �בִּדְְִמוּתּוֹ

ָוְאְ לָגַָעַַַת בּוֹֹּ. � מְְנַ�סֶֶּה לַשַָּׁ�

עַַת �בִּיִ �דְְּמוּתּוֹֹ מְְתַַעְְ�תַַּ וּׁשׁבּ 

ִיךְְ �בִּמְְִנוּסָָּתוֹֹ אֶֶל הֲֲלֹאֹ נוֹדָָֹע מַַמְְשִׁ�

ֶל אָָבִיִ, צִלִּוֹֹּ שֶׁ�

ֶל סָָבָתִִָי, קוֹלָֹהָּּ שֶׁ�

�ֵאת עָָמֹקֹ �בְּתְוֹכִֹיִ ְנֵיֵהֶֶם אֲֲנִיִ נוֹשֵֹׂ אֶֶת שְׁ�

ַעַַל  �בְּכְָלָ פּסַַּע וּבְּכְָלָ שַׁ�

פִ�קָָּדוֹןֹ 

�יָּבָוֹאֹוּּ אַַחֲֲרַַי. ֶ �לֶּהֶ שֶׁ� לְאְֵֵ
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أن تموت مثل حبيبي- في اليوم التالي للعيد 

بعد أن طُُوِيِت الأعلام في الخزانة. 

أن تعيش في نضال، لكن أن تموت كسمكة

السلمون العائدة الى شلالات الذاكرة.

 أن تموت مثل حبيبي، هو أن تموت حقيقةًً في النهاية.

أن تحاول عبر دخّّان السجائر أن تكشف 
ً عن كلامك المستور، أو الذي لم تفصح عنه جيّدّاً

وأن تمطّّ فتيل هذا الزّمّن، طالما بإمكانك الكتابة.

أن تموت مثل حبيبي، وروحك في شاربيك.

أن تتذكّرّ أنّهّ من الوريد تنبت شقائق النعمان.

أن تضحك لحفيداتك- المفترضات، قائلاًً:

في نهاية المطاف- بقيتُُ في حيفا

לָמָוּתּ �כְּמְוֹֹ חַַ�בִּיִ�בִּיִ – לְמְָָחֳֳרַַת הַַחַַג,

�דְְּגָלִָיִם קֻֻ�פְּלְוּּ אֶֶל הָָאָָרוֹןֹ. ֶהַַ אַַחֲֲרֵֵי שֶׁ�

�דַַּג לִחְְִיוֹתֹ �בְּמְַַאֲֲבָקָ, אֲֲבָלָ לָמָוּתּ �כְּמְוֹֹ 

לְמְוֹןֹ הַַחוֹזֵֹרֵ אֶֶל מַַ�פְּלְֵיֵ הַַ�זִּ�כָּרָוֹןֹ. הַַ�סַַּ

ָׁשׁ �בַּסַּּוֹףֹ. לָמָוּתּ �כְּמְוֹֹ חַַ�בִּיִ�בִּיִ, לָמָוּתּ מַַ�מָּ

�ףֹ �דֵֵּל לַחְְַשֹׂ  ְ�תַַּ ַן סִִיגַרְְַיוֹתֹ לְהְִִשְׁ� מִִתּּוֹךְְֹ עֲֲשַׁ�

, אוֹֹ לֹאֹ אָָמַַרְְ�תָָּ טוֹבֹ. �לֹּאֹ אָָמַַרְְ�תָָּ ֶ אֶֶת מָָה שֶׁ�

בֹ. ָר לִכְִ�תֹּ ךְְֹ אֶֶת �פְּתְִִיל הַַ�זְּמְַַן הַַ�זֶּהֶ �כָּלָ עוֹדֹ אֶֶפְשְָׁ� לִמְְִשֹׁ�

ָפָםָ. �� לָמָוּתּ �כְּמְוֹֹ חַַ�בִּיִ�בִּיִ, עִִם רוּחַַּ �בַּשַָּׂ

�לָּנִָיִת. �וְּרְִִיד פּוֹּרַַֹחַַת �כַּ ֵהַַ ֶ�מֵּ לִזְִ�כֹּרֹ שֶׁ�

�גִּיִד: ֶ�בְּכְֹחַַֹ, וּלְּהְַַ לִצְִחְֹקֹ לְנְִיִנוֹתֶֶֹיךָ־ָשֶׁ�

אַַחֲֲרֵֵי �כִּכְִלְוֹתֹ הַַ�כֹּלֹ –

י �בְּחְֵֵיפָהָ. ְאַַרְְ�תִִּ נִשְִׁ�

دوتان بروم
 ترجمة: نهى مطر

باقٍٍ في حيفا 1דותן ברום باقٍٍ في حيفا 1 

1 "נשאר בחיפה" – הכתובת שבחר הסופר הפלסטיני וחבר הכנסת מטעם 
המפלגה הקומוניסטית, אמיל חביבי, לחקוק על צמבתו.

 في حيفا" – العنوان الذي اختاره الكاتب الفلسطيني وعضو 
ٍ
1 "باقٍ

الكنيست عن الحزب الشيوعي، إميل حبيبي، لنقشه على شاهد قبره.

מתוך עור שני, הוצאת פרדס, 2021.
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على جانبي مطلع ستيلا مارس

سرو..يطل على نوافذ مستشفى رمبام.

نعم هنا...في الداخل.

ومن الجهة الأخرى لا شرفات 

للهواء الطالع من البحر.    

تأخذاني حمامتان..تتسابقان الآن

بين بنايات العناية المشددة لمرضى السرطان

إلى المنحدر......

هناك خضر يشفع        

فلن نصير غدا..ذكريات

نتألم عند استرجاعها.

تخيلتنا نصعد المكان المعد للمدخنين.

نتأمل اخضرار الكرمل

ونسأل لما تصير السماء زرقاء.     

وبين تأمل وسؤال...           

حزن عميق..يولد الزفرات...نجمات.

يولد للتو فرحة من حولنا

بخروج قريبهم للمرحاض

امتلأن كليتاه بالبول

هللوا مسرعين...

معافى بإذن الله.

وحدنا بقينا

أنا وأنتِِ.. ننتظر 

خروجكِِ إلي..ننتظر

ننتظر خروج الله

إلى قصائد تنتظر

اخضرار الكرمل وزرقة السماء.

وسام حلبي  ستيلا مارس

�יָּהָ לִסְְִטֵֵלָהָ מָָארִִיס י הָָעֲֲלִ �דֵֵּ ְנֵיֵ צִ � מִִשְּׁ�

ְקִִיפִיִם עַַל חַַלּוֹּנֹוֹתֹ �בֵּיֵת הַַחוֹלִֹיִם רַַמְְ�בָָּ"ם. עֲֲצֵיֵ �בְּרְוֹׁשׁ מַַשְׁ�

�כֵּןֵ, אֲֲנַחְְַנוּּ �פֹּהֹ, �בִּפְִנְִיִם. וּמֵֵּהָָעֵֵבֶרֶ הָָאַַחֵֵר אֵֵין מִִרְְ�פָּסָוֹתֹ

�יָּםָ. הַַ�פְּתְוּחּוֹתֹ לָאֲֲָוִיִר הָָעוֹלֶֹהֶ מִִן הַַ

ָו �ְאוֹתֹ אוֹתִִֹי עַַכְשְָׁ� זוּגּ יוֹנִֹיִם נוֹשְֹׂ

מִִ�בֵּיֵן �בִּנְִיְְנְֵיֵ מַַחְְלֶקֶֶֶת טִִפּוּּלּ נִמְְִרָָץ לְחְוֹלֵֹיֵ סַַרְְטָָן

ֶל אֶֶל־חַַאדֵֵר. ְרַַ�פֵּאֵ שֶׁ� ִדְְרוֹןֹ בּוֹֹּ נָסָוּךְְּ כּוֹּחֹוֹֹ הַַ�מְּ לְכְִוִּוּּןּ הַַ�מִּ

בּוֹּאִִֹי לֹאֹ נַהֲֲַפֹךְְֹ לְזְִכְִרְוֹנֹוֹתֹ מַַכְאְִִיבִיִם.

ְנֵיֵנוּּ עוֹלִֹיִם אֲֲנִיִ מְְדַַמְְיֵןֵ אֶֶת שְׁ�

ְתּּוֹקְְֹקִִים וּׁןּ, מִִשְׁ�  �נַּתַ הָָעִִשּׁ� לְפְִ

וֹׁשׁאֲֲֹלִיִם אֶֶל יְרְֹקֹ הַַ�כַּרְְַמֶֶל, 

�לִּיִם. ָמַַיִםִ הַַ�כְּחְֻֻ � אֶֶת עֲֲתִִידֵֵנוּּ מֵֵהַַשָּׁ�

�יָּהָ, �צְּבְוֹנֵֹנֵוּּ הֶֶעָָמֹקֹ, �בֵּיֵן הִִתְְבּוֹּנְֹנְוּתּ וּתְְּהִִ עִִ

ִים �ִמְְחַַת הָָאֲֲנָשִָׁ� ִיפַתַ הַַכּוֹּכָֹבִָיִם, אֶֶת שִׂ מוֹלִֹיִד אֶֶת נְשְִׁ�

ֶתֶֶן – � ּ, �בִּקְְִרוֹבָֹםָ הַַיּוֹּצֵֹאֵ לְרְוֹקֵֵֹן אֶֶת �כִּלְִיְוֹתָָֹיו מִִשֶּׁ� סְְבִיִבֵנֵוּ

ֶבַחַ לָאֵֵָל, הוּאּ מַַחֲֲלִיִם! � הַַשֶּׁ�

ינִיִם ּ, אַַ�תְְּ וַאֲֲַנִיִ, מַַמְְ�תִִּ ְאַַרְְנוּ ְנֵיֵנוּּ נִשְִׁ� וּשְּׁ�

ינִיִם לִיִצִיִאָָתֵֵךְְ אֵֵלַיַ, מַַמְְ�תִִּ

ִירִִים � לִיִצִיִאַַת אֱֱלֹהִִֹים אֶֶל הַַשִּׁ�

�יַּהֲֲַפֹךְְֹ יָרָֹקֹ ֶ ְצַ�פִּיִם לַ�כַּרְְַמֶֶל שֶׁ� הַַ�מְּ

�יַּכְַחְִִילוּּ. ֶ ָמַַיִםִ שֶׁ� � וְלְַשַָּׁ�

ויסאם חלבי 
תרגום: מיכל ליבנה וויסאם חלבי

סטלה מאריס



בפתח האנתולוגיה 

كلمة المحررين

מדי לילה גופי מטיל עליהם צל שחורמדי לילה גופי מטיל עליהם צל שחור

كل ليلة يلقي جسدي عليهم الًاظ أسودكل ليلة يلقي جسدي عليهم الًاظ أسود

על העדוּתּ / חבצלת שפירא

عن الشهادة / حفتسيلت شابيرا

كل ليلة /  אנגאם חוסייסי أنغام حسيسي, הדס שלמה هداس شلومو,

מכי חכם נאמן ماكي حخام نئمان וחבצלת שפירא وحفتسيلت شابيرا

* / האלה חמודי هالة حمودي ומכי חכם נאמן وماكي حاخام نئمان

التاسع من تشرين الأوّلّ / نهى مطر, نوعا بريكت وهداس شلومو

תשעה באוקטובר / נוהא מטר, נועה ברקת והדס שלמה

על כל אלה אני בוכה / מכי חכם נאמן

على كل هؤلاء أبكي / ماكي حاخام نئمان

شبّاّكٌٌ وطفلٌٌ / وسام حلبي

חלון וילד / ויסאם חלבי

18 * / هالة حمودي

18 * / האלה חמודי	

מעגל / מיכל ליבנה

دائرة / ميخال ليفني

�בְּכְוּרּ / תירז לאקאדני ומיכל ליבנה

بخور / تيريز لادقاني وميخال ليفني 

4

11

12

14

16
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20
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22

24

26

27

28

29

30

31
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עת בריחהעת בריחה

عند الهروبعند الهروب

מולדת / הדס שלמה

وطن / هداس شلومو

عند الهروب / نهى مطر

עת בריחה / נוהא מטר

כשהאסון יבוא / עלמה גניהר

عندما تحلّّ المصيبة / عالما جنيهار

ֶל האמפתיה / אילן שיינפלד �כֶּשֶֶׁ�

فشل التعاطف / إيلان شينفيلد

מנגינת הארגולמנגינת הארגול

عزف على الارغولعزف على الارغول

الأرغول / نهى مطر

הארגול / נוהא מטר

סדום שלנו / נועה ברקת

سدومنا / نوعا بريكت

צימוקים ושקדים / עמרי זיידנברג

زبيب ولوز / عمري زايدنبرج

جدتي وردة / تيريز لادقاني

סבתא ורדה / תירז לאדקאני

أمانة / أنغام حسيسي

פיקדון / אנגאם חוסייסי

باقٍٍ في حيفا / דותן ברום

باقٍٍ في حيفا / دوتان بروم

ستيلا مارس / وسام حلبي

סטלה מאריס / ויסאם חלבי
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على هذا المقام

על המקאם הזה

كتابة لأولئك الذين سيأتون غدا

לכתוב לאלו שיבואו מחר

מחזור ב'
الدورة ب 

2024-2023

אנתולוגיה דו־לאומית בעקבות 7 באוקטובר

בעקבות מפגשי כתיבה במקום לשירה, חיפה

ערכו: כרמית רוזן וראג'י בטחיש

ניהול התוכנית: רותם עטר

ניקוד: יותם בנשלום 

עריכה לשונית לפתח הדבר: חבצלת שפירא

ספטמבר 2024 

كتابة لأولئك الذين سيأتون غدا

أنطولوجيا ثنائية القومية في أعقاب 7 أكتوبر

بعد لقاءات كتابية في مكان للشعر في حيفا

المحررون: كارميت روزين وراجي بطحيش

أيلول 2024

התוכנית בתמיכת קרן שותפות


